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잠언 4:10-19 ‘길’ 모티프의 번역과 해석

─ 마소라 본문과 칠십인역을 중심으로 ─

원효섭*

1. 들어가는 말

잠언 4:10-19의 ‘길’ 모티프를 올바르게 이해하기 위해서는 먼저 잠언 1-9

장 전체의 신학적 구조를 파악해야 한다. 잠언의 신학적 토대는 “여호와를 

경외하는 것이 지식의 근본이거늘”(1:7)과 “여호와를 경외하는 것이 지혜

의 근본이요”(9:10)라는 두 선언에 집약되어 있다. 왈키(B. K. Waltke)는 이

를 “지혜의 본질적 원천, 근본적 원리”라고 규정하며, 지혜를 추구하는 자

는 모든 교육 과정을 지극히 높은 권위에 대한 순종으로부터 시작해야 하

며, 이러한 순종적 자세가 지혜 습득의 근본 원리라고 강조한다.1) 이 두 구

절은 1-9장을 포괄하는 신학적인 틀을 형성하며, 잠언에서 말하는 교훈들

이 여호와 경외라는 기초 위에서 해석되어야 함을 보여 준다. 롱맨(T. 

Longman III)은 잠언 1-9장의 핵심 은유로 히브리어 %r<D<를 제시하며, 길은 

삶에서의 행동에 대한 풍부한 은유로서 다양한 의미들을 갖고 있음을 제시

한다.2) 롱맨은 잠언 1-9장에서 하나는 생명으로 이끄는 길이 있고, 또 하나

는 죽음으로 이끄는 길이 있음을 말한다.3) 이러한 두 길의 대조는 이후에 

지혜 여인과 어리석은 여인의 대조로 발전한다. 이런 맥락에서 4장은 1-9장 

* 현재 총신대학교 일반대학원 신약학 박사과정. sacrifiec@naver.com.

1) B. K. Waltke, The Book of Proverbs, Chapters 1–15, The New International Commentary on the 

Old Testament (Grand Rapids: Wm. B. Eerdmans Publishing Co., 2004), 441.

2) T. Longman III, How to Read Proverbs (Downers Grove: IVP Academic, 2002), 25.

3) Ibid., 26.



44  ｢성경원문연구｣ 57 (2025. 10.), 43-67

구조에서 전환점 역할을 담당한다. 앞선 장들이 지혜의 가치를 제시했다

면, 4장은 구체적인 실천 지침을 제공하며, 후속 장들의 지혜 여인과 어리

석은 여인 대조를 위한 개념적 토대를 마련한다. 이러한 구조적 중요성을 

가진 잠언 4장은 내부적으로도 체계적인 구성을 보여 준다. 

잠언 4장은 총 세 단락으로 구성되는데, 잠언 4:1-9, 10-19, 20-27로 나눌 

수 있다.4) 먼저 잠언 4:1-9는 부모가 자녀에게 전하는 지혜의 가르침을 담

고 있다. 3절에서 “나도 내 아버지의 아들이었으며”라는 표현을 사용함으

로써 세대 간 지혜의 전승 구조를 보여 줄 뿐만 아니라, 어린 시절의 본질적

인 의미를 부여하고 있다.5) 잠언 4:10-19는 올바른 길을 선택하고 악한 길

을 피하라는 메시지를 전달한다. 특히 두 갈래 길에 대한 명백한 대조를 통

해 지혜의 길로 가기를 촉구한다. 마지막으로 잠언 4:20-27은 마음, 입, 눈, 

발 등 신체의 여러 부분을 통해 부모가 자녀에게 전하는 올바른 방향에 대

한 지혜를 담고 있다. 

본 논고에서 세 단락 중 잠언 4:10-19를 중심 텍스트로 선택한 이유는 이 

본문이 4장 내에서 특별한 위치를 갖고 있기 때문이다. 첫 단락(4:1-9)이 지

혜의 세대 간 전승과 마지막 단락(4:20-27)이 실천적 차원에서 지혜를 적용

하는 방법을 다룬다면, 그 사이에 위치한 두 번째 단락(4:10-19)은 두 사이

를 잇는 가교적인 역할을 하고 있다. 따라서 두 번째 단락에 대한 올바른 해

석을 통하여 첫 번째 단락과 세 번째 단락이 함께 이어질 수 있는 방향으로 

자리 잡을 수 있을 것이다.

1.1. 본 연구의 방향

잠언 4:10-19의 단락은 ‘길’이라는 용어가 반복적으로 등장하며(11, 14, 15, 

18-19), 지혜의 길과 악인의 길에 대한 분명한 대조를 보여주고 있다. 본 논고

에서는 ‘길’이라는 모티프를 ‘삶의 원리’, ‘삶의 방향’이라는 근본적 개념으

4) 클리포드(R. J. Clifford)는 잠언 4장을 세 단락으로 나눌 수 있다고 말하면서 많은 학자들

이 이 부분에 있어서 동의한다고 말한다. R. J. Clifford, Proverbs: A Commentary, 1st ed. The 

Old Testament Library (Louisville; London; Leiden: Westminster John Knox Press, 1999), 59; 

김희석은 잠언 4장은 지혜 여인의 중요성을 강조한다고 말하면서 4장을 세 부분으로 나눌 

수 있다고 언급한다. 김희석, “잠언 1-9장의 해석학적 기능과 신학적 함의,” 성서학 학술세

미나 (2010), 1-22; 오버랜드(P. Overland)는 잠언 4장을 세 개의 시(Poem)로 구분하며, 각각

을 “모든 주제들의 서론”(4:1-9), “책망”(4:10-19), “몸의 행동”(4:20-27)으로 분류한다. 그는 

특히 두 번째 단락(4:10-19)을 “내가 길을 잃은 것 같다. 무엇을 해야 하는가?”라는 질문으

로 특징짓는다. P. Overland, Proverbs, D. W. Baker and G. J. Wenham, eds., Apollos Old 

Testament Commentary 15 (London: Apollos, 2022), 87.

5) B. K. Waltke, The Book of Proverbs, 277.
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로 바라보며, 히브리어와 그리스어의 등가 관계를 분석하고자 한다. 이에 따

라 기존 학자들이 이 본문을 어떻게 바라보는지 먼저 살펴보고자 한다. 

먼저, 잠언 4장에 나온 길은 장소적 혹은 역사적 개념의 길을 말하는 것이 

아니다. 폭스(M. V. Fox)는 잠언 1-9장에 생명의 길과 죽음의 길이라는 두 가

지의 전형적인 길이 있다고 말한다.6) 이 두 길은 모두 시대를 초월한 현실이

며, 이를 역사화한다는 것은 핵심적인 요점을 놓치는 것이다.7) 그러면서 폭

스는 길의 모티프를 에를리히(Ehrlich)가 주장했던 것처럼 “매일의 삶에서 

추구하고 움켜잡는 존재를 위한 투쟁”으로 본다.8) 이 해석은 인간의 존재 

방식과 정체성을 규정하는 근본적인 개념이므로 길의 존재론적 의미에 초

점을 맞추고 있다. 하지만 존재론적 의미가 어떻게 구체적인 삶의 방향성으

로 실현되는지에 대한 실천적 함의를 충분히 발전시키지 못하고 있다.

머피(R. E. Murphy)는 길에 대한 모티프는 하나의 상징적인 뜻을 함의한

다고 생각한다. 그가 생각하는 상징은 ‘길’, ‘단계’, ‘안내’, ‘달리기’,‘비틀거

림’, ‘걷기’, ‘가기’, ‘돌아서기’ 등이다.9) 머피는 지혜의 길과 악인의 길의 

대조를 하며, 생명과 죽음의 대비를 통해 지혜의 길이 궁극적으로 생명에

까지 도달함을 강조한다.10) 머피가 말하는 생명은 궁극적인 구원적 관점의 

생명이며, 이는 윤리적 교훈을 넘어 신학적·종말론적 의미를 담고 있다. 하

지만 길이 어떻게 삶의 원리로서 기능할 수 있는지에 대한 적용적 측면이 

부족하다.

롱맨은 지혜의 길을 전통에 근거하여 아버지가 아들을 훈육하는 교육적

인 관점으로 본다.11) 이 관점은 첫 번째 단락(4:1-9)의 지혜의 전승적인 가

르침을 함께 강조하며 나아간다. 다만 이러한 해석은 길이라는 모티프를 

단순히 윤리적이며 교육의 전달 도구로만 축소시킬 위험이 있다.

이와 같이 기존 학자들의 관점을 검토해 보면, 길 모티프에 대한 해석에

서 일정한 한계가 드러난다. 폭스와 같은 학자들이 길의 존재론적 함의를 

강조할 때는 구체적인 실천적 적용이 상대적으로 부족하며, 롱맨처럼 교육

적·실천적 측면을 강조하는 경우에는 더 깊은 존재론적·구원론적 의미가 

충분히 탐구되지 않는다. 머피의 구원론적 해석 역시 현대적 맥락에서의 

적용 방안을 충분히 제시하지 못한다는 한계가 있다.

6) M. V. Fox, Proverbs 1–9: A New Translation with Introduction and Commentary, Anchor Yale 

Bible 18A (New Haven; London: Yale University Press, 2008), 180.

7) Ibid.

8) Ibid., 179.

9) R. E. Murphy,  Proverbs, Word Biblical Commentary 22 (Grand Rapids: Zondervan, 2015), 28.

10) Ibid.

11) T. Longman III, Proverbs (Grand Rapids: Baker Academic, 2006), 76.
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본 논고는 이러한 한계를 극복하고자 길 모티프를 ‘삶의 원리’이자 ‘삶의 

방향’으로 재해석하여 존재론적 깊이와 실천적 함의를 통합적으로 탐구한

다. 이를 위해 마소라 본문(이하 MT)과 LXX를 비교하여 길 모티프의 원래 

의미를 미시적으로 분석하고, 잠언 4:10-19의 ‘동화현상’(assimilation)과 ‘이

화현상’(dissimilation)을 검토해 번역자들이 이해했던 의미의 층위를 파악할 

것이다.12) 본 논고는 잠언 4:10-19의 길 모티프가 MT와 LXX 번역에서 서로 

간에 어떻게 구조화되고 신학적으로 해석되는지 비교 분석한다. 특히, LXX  

번역자에 의하여 드러나는 동화/이화 현상에 주목하여 ‘길’의 삶의 원리와 

방향성, 그리고 번역 과정에서의 신학적 의미 변주 등을 밝히는 데 목적이 있

다. 그래서 이러한 언어적·번역학적 분석을 토대로 존재론적 의미와 실천적 

적용을 아우르는 길 모티프의 통합적 해석을 제시한다. 이 접근은 MT와 

LXX 비교를 통해 더 풍부한 의미를 발견하고, 현대적 맥락에서 길 모티프의 

적용 가능성을 확장한다는 점에서 의의가 있다.

2. ‘길’(%r<D</od̀o,j) 모티프의 언어적·의미론적 분석

2.1. 히브리어 %r<D<의 의미 스펙트럼

이 장에서는 MT에서 ‘길’이 갖는 원래적 의미와 문맥적 변화에 대하여 

살펴본다. 이를 통해 LXX 번역이 어떠한 방식으로 원문에서 확장되거나 

새로운 해석을 추가하는지를 대비할 논거로 삼고자 한다. 

히브리어 %r<D<(길)는 구약에서 총 706회 등장하며 그 중 잠언에서 75회가 

12) 토브(E. Tov)는 LXX가 오랜 세월에 걸쳐 번역되었기 때문에 모든 단어에 대하여 세세한 

판단이 쉽지 않음을 인정한다. 번역자가 생각한 단어의 의미와 현재의 적절성에 대한 기

준이 다를 수 있고, 이러한 적절성은 주관성이 강하기 때문이다. 김정훈, �칠십인역 입문: 

본문의 역사와 연구의 실제� (서울: 바오로딸, 2009), 70. 따라서 본 논고에서 동화/이화현

상에 대하여 다음과 같이 기준을 정하고자 한다. 

① 동화(assimilation)로 분류할 항목

· 기본적인 어휘 대응(MT 단어가 LXX에서 의미적으로 유사한 단어로 번역)

· 그리스어 문법에 맞춘 시제, 격, 어순 조정

· 단수/복수 변환(문맥상 의미 변화가 미미한 경우)

② 이화(dissimilation)로 분류할 항목

· 원문에 없는 구문, 절, 접속사의 실질적 추가(특히 i[na, ga,r 등 논리 구조 변경)

· 신학적 해석이 반영된 의미 확장

· 원문의 단어를 완전히 다른 개념으로 대체(의미 변화가 큰 경우)

더 자세한 사항은 본 논고의 2.2를 보라.
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사용되었다.13) 가장 기본적인 의미로는 우리가 보통 물리적으로 생각하는 

도로일 것이다. 성경에서도 물리적 의미로 이 단어가 많이 사용되었다. 출

애굽기 4:23에서 모세가 길을 가다가 숙소에 도착하는데, 이때 물리적 용법

으로 %r<D<가 사용되었다.14) 그러나 이 단어는 물리적 의미뿐만 아니라 다양

한 의미층을 두고 있다. 뇌셔(F. Nötscher)는 이 단어가 기본적인 의미인 공

간-지리적인 의미에서 출발하여 은유적-비유적 의미로 다양하게 발전되었

다고 한다.15) 메릴(E. H. Merrill)은 %r<D<가 구약에서 물리적인 의미보다 비유

적인 의미로 훨씬 많이 사용되었다고 말한다.16) 이는 삶의 경험과 과정을 

표현하는데 사용된 가장 일반적인 명사라는 것이다.17) 흥미로운 것은 히브

리어에서는 매우 흔하게 사용되는 용법임에도 불구하고, 다른 셈족 언어들

에서는 드물게 나타난다는 사실이다.18) 이러한 현상은 히브리 사상에서 

‘길’의 의미가 가지는 독특한 문화적·신학적 중요성을 보여 준다. 특히 구

약에서 %r<D<는 단순한 행동 양식을 넘어 인간의 정체성과 존재 방식을 규정

하며 삶의 여정을 나타내는 근본적인 개념으로 발전했다. 특히 잠언에서는 

‘지혜의 길’과 ‘어리석음의 길’이라는 분명한 대조를 통해 길의 방향성과 

원리를 제시하는 핵심 모티프로 기능한다.

13) E. Jenni and C. Westermann, Theological Lexicon of the Old Testament (Peabody: 

Hendrickson Publishers, 1997), 343.

14) L. Koehler, W. Baumgartner, and M. E. J. Richardson, eds., The Hebrew and Aramaic Lexicon of 

the Old Testament (Leiden: E.J. Brill, 1994-2000), 231; %r<D<는 $r:D"(다라크, ‘밟다’, ‘짓밟다’)와 

관련이 많다. 이 단어는 일차적으로 지속적인 걸음으로 형성된 길을 말하며, 창 3:24에서 타

락 이후 “생명 나무로 가는 길”을 언급한다. 또한 하갈은 천사를 만났을 때 술로 가는 길에 

있었다(창 16:7). 때로는 요단 동편을 남북으로 가로지르는 왕의 대로와 같은 주요 도로를 

가리키기도 한다(민 20:17; 21:22). 우가릿어에서 동족 명사인 ‘다르카트’는 ‘지배권’, ‘지배

권의 왕좌’를 의미하는데, 때로는 ‘행진하다’라는 의미로도 사용한다. ‘밟다’의 개념은 귄

위를 밟는다는 의미로 확장될 수 있다. 포프(Pope)는 욥기에서, 다후드(Dahood)는 시편에서 

이 의미를 주장했다. 한편, 특별한 맥락에서는 “관습” 또는 “방식”을 의미하기도 하는데, 창 

19:31(결혼 관습)과 31:35(여성의 방식)에서 이런 용례가 발견된다. 창조 맥락에서는 욥 

40:19; 잠 8:22에서 하나님의 사역을 가리키며, 렘 3:13; 31:3에서는 성적 호의라는 특이한 

의미로도 확장된다. H. Wolf, “453 $r:D"”, R. L. Harris, G. L. Archer Jr., and B. K. Waltke, eds., 

Theological Wordbook of the Old Testament (Chicago: Moody Press, 1999), 196-197 참고.

15) Ibid., 344. 

16) W. VanGemeren, ed., New International Dictionary of Old Testament Theology & Exegesis

(Grand Rapids: Zondervan, 1997), 989. 

17) Ibid.

18) Ibid. 페니키아어, 아람어, 시리아어, 에티오피아어, 기타 서부 및 남부 셈족 방언 등.
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2.2. LXX의 òdo,j 번역

히브리어 원문이 LXX에서 어떤 등가어로 선택되었는지 살펴보는 것은 매

우 중요하다. 토브(E. Tov)는 모든 자료가 동등한 중요성을 가지지 않는다고 

주장하면서, MT, DS, SP, LXX에 더 많은 주의를 기울여야 한다고 주장한다.19)

%r<D<는 LXX에서 다양한 형태로 나타난다. 이 말은 LXX 번역자들이 히브

리어를 번역할 때 사용한 전략이 단순한 일대일 대응이 아니라는 것이다. 

먼저, LXX에서 %r<D<는 주로 od̀o,j로 번역이 되지만, 문맥에 따라서 tri,boj(길, 

오솔길), porei,a(여정), i;cnoj(발자국, 흔적) 등 다양한 용어로도 번역이 되었

다. 이는 번역자들이 히브리어 원문의 의미를 그리스 문화권 독자들에게 

효과적이며, 의미를 잘 전달하기 위해 다양한 어휘를 선택했음을 보여 준

다. 특히 LXX 번역자들이 사용했던 동화/이화현상을 살펴보면 그 때 당시 

의미를 더욱 잘 살펴볼 수 있다.20) 다음은 잠언 4:10-19에 나타난 ‘길’에 대

한 등가 현상을 표로 정리한 것이다. ‘길’을 수식하는 어구도 포함을 시켰다.

19) E. Tov, “Writing an Introduction to the Textual Criticism of the Hebrew Bible: A Modern 

Approach,” Studia Biblica Slovaca 15:2 (2023), 120-121.

20) 동화란 히브리어의 다른 동사 형태들이 그리스어로 번역될 때 각각 동일한 형태로 번역

되는 것이다. A와 B형태가 /가/와 /나/형태로 번역되는 것이 아니라, /가/와 /가/형태로 번

역되는 것이다. 이화는 히브리어의 같은 동사 형태를 그리스어로 번역할 때 다른 동사 형

태로 번역하는 것이다. A와 A를 /가/와 /가/로 번역하지 않고, /가/와 /나/로 번역하는 것이

다. 우상혁, “칠십인역의 번역 기술과 히브리어 동사 형태 - 욥기를 중심으로,” ｢성경원문

연구｣ 20 (2007): 311-328; LXX는 동일한 히브리어 단어를 여러 그리스어 동의어로 번역

하며, 때때로 같은 문맥 안에서조차 이와 같은 현상이 나타난다. 몇 가지 경우에서의 변

화는 단조로움을 피하기 위한 열망 때문에 나타난다. 대부분의 경우 히브리어 성경의 일

반적인 단어는 LXX에서 하나 이상의 동의어를 가진다. H. B. Swete, Introduction to the 

Old Testament in Greek (Cambridge: Cambridge University Press, 1914), 328; 번역 기술은 

문체와도 연관이 있다. 번역자의 취향과 관심에 따라 번역 기술 또한 달라지기 때문에 동

화/이화현상을 분석할 때 경계가 달라질 때도 있다. 예를 들어 잠 4:11의 접속사 ga,r, de,의 

추가는 “그리스어적 동화”로 볼 수도 있고, “원문에 없는 구조의 도입”이라는 점에서 이

화로도 볼 수 있다. 이와 같은 경우가 많기 때문에 번역 기술과 문체에 대한 다양한 관심

과 연구가 필요하다. M. Harl, G. Dorival, and O. Munnich, La Bible Grecque des Septante: 

Du Judaï̈sme Héllénistique au Christianisme Ancien (Paris: Cerf, 1988), 259-266을 보라.

절 MT LXX 동화/이화현상 

11

hm'k.x' %r<d<B.
(지혜의 길)

od̀ou.j sofi,aj

(지혜의 길들)
동화

rv,yO-yleG>[.m;B.
(올곧음의 길들)

trociai/j ovrqai/j

(올바른 길들)
동화

<표 1> 잠언 4:11, 14, 18, 19 ‘길’ 등가 관계
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11절에서 hm'k.x' %r<d<B.(지혜의 길)는 od̀ou.j sofi,aj(지혜의 길들)를 등가어

로 사용하였다. 토브는 단수에서 복수로 바뀌는 현상을 이문과 비이문

(variants/non-variants)으로 구분하며, 고대 번역이 충분한 텍스트 비판적 

정보를 갖고 있지 않기 때문에 만족스럽게 분석할 수 없다고 말한다.21) 그

래서 이러한 편차는 문법 및 번역 기법의 영역에 속한다고 보았다.22) 그렇

다면 LXX 번역자가 복수로 이것을 전환했던 이유는 무엇인가? %r<D<와 xr:ao
가 LXX에서 복수 od̀ou,j로 번역된 현상은 일차적으로 번역 기법의 문제로 

보인다. 분명한 것은 LXX 번역자가 길과 관련된 하나의 의미만을 염두에 

두지는 않았다는 사실이다. MT에서의 단수 표현인 %r<D<, xr:ao가 LXX에서

는 모두 복수 표현으로 바뀌었다(11, 14, 18, 19절). 이것은 번역자가 다층

적 의미를 염두에 두었음을 의미하며, 다양한 삶의 방식과 원리를 포괄하

는 개념임을 암시한다.23) 11절의 길은 yTik.r:d>hi(히필, 완료)와 함께 쓰여 삶

의 길 위에서의 가르침, 길에 대한 은유를 강조한다. 이 은유는 신적 계명

과 관련이 있으며, “길 위에서 이끄는 것”으로 번역되는 것이 자연스러울 

것이다.24)

21) E. Tov, The Text-Critical Use of the Septuagint in Biblical Research, 3rd ed. (Winona Lake: 

Eisenbrauns, 2015), 169.

22) Ibid.

23) 11절, 14절, 18절, 19절에서 반복적으로 나타나는 패턴을 고려할 때, 폭스는 고대 지혜문

학에서 ‘길’이 공동체적 삶의 방향들을 내포할 가능성을 제시한다. 그는 잠언에서의 토

라는 권위적이라고 말하면서 강제적 성격의 길에 대한 방향들, 즉 ‘지시사항들’을 나타

낸다고 말한다. 이것은 단순한 개인적 선택을 넘어서는 다양한 삶의 방향성을 암시한다

고 볼 수 있다. M. V. Fox, Proverbs 1–9, 179; 왈키도 ‘올바른 길들’을 예시로 들면서 ‘지혜

의 다양한 국면’에 대한 복수 표현을 사용한다. 이 또한 길에 대한 다양성이 있음을 보여

주는 암시이다. B. K. Waltke, The Book of Proverbs, 277; 그러나 토브의 지적대로 우선적

으로 번역 기법의 문제로 이해되어야 한다.

24) B. U. Schipper, Proverbs 1–15: A Commentary on the Book of Proverbs 1:1–15:33, T. Krüger, 

ed., S. Germany, trans., Hermeneia (Minneapolis: Fortress Press, 2019), 178.

절 MT LXX 동화/이화현상 

14

~y[iv'r> xr:aoB.
(악인의 길)

od̀ou.j avsebw/n

(불경건한 자의 길들)
동화

~y[ir" %r<d<B.
(악한 자의 길)

od̀ou.j parano,mwn

(불법한 자의 길들)
동화

18
~yqiyDIc; xr:ao
(의인의 길)

od̀oi. tw/n dikai,wn

(의로운 자들의 길들)
동화

19
~y[iv'r> %r<D<
(악인의 길)

od̀oi. tw/n avsebw/n

(불경건한 자들의 길들)
동화
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MT에서 rv,yO-yleG>[.m;B.(올곧음의 길들)은 LXX에서 trociai/j ovrqai/j(올바른 

길들)를 등가어로 사용했다.25) MT는 %r<D< 대신 yleG>[.m;를 사용한다. 이 단어는 

히브리어 성경에서 13회 사용되는데, 이 중 7회가 잠언 2-5장에 나타난

다.26) 이 단어는 ‘궤적’을 의미하며 특히 “나의 발이 당신의 궤적(길) 위에 

서 있다”와 같이 사람의 행동을 비유적으로 나타낼 수 있다.27) LXX 번역자

는 MT의 의미에 대하여 동의하여 같은 의미층을 나타내는 단어로 번역하

였다. 다만 길을 구체적인 이미지를 나타내는 단어인 trociai/j(바퀴 자국들)

로 바꾸었다. 바퀴가 올바르게 길을 가야 도착지에 잘 도달할 수 있듯이, 지

혜의 길은 바퀴가 곁길이 아닌 바른길을 따라가야 함을 나타낸다. 그래서 

바퀴를 수식하는 ovrqai/j는 ‘올바른’으로 번역함이 적절해 보인다.

14절에선 두 개의 MT 단어(%r<D<, xr:ao)가 하나의 LXX 단어(òdou.j)로 번역

되는 동화현상을 보인다. 여기서 xr:ao는 ‘길’. ‘지면’, ‘댐’, ‘따라야 할 길’, 

‘선호되는 길’, ‘은유적 경로’ 등 다양한 의미로 사용된다.28) LXX 번역자는 

여러 의미를 가지고 있는 MT 단어를 od̀ou.j로 통합한다. 14절에선 ‘두 길’에 

대한 극명한 대조를 극대화하는데, 번역자는 길에 대한 세부적인 의미를 

염두에 두지 않고, 전체적인 길의 선택(의인/악인, 선/악)의 대조에 초점을 

맞추었다. 따라서 òdou.j로 통일함으로써 복잡한 MT 어휘의 뉘앙스를 단순

화하고, 그리스 문화권의 일반적이며 삶의 원리적인 길과 관련된 개념을 

강조하고자 하는 의도로 보인다.

18-19절도 14절과 마찬가지로 두 개의 MT 단어(%r<D<, xr:ao)가 하나의 LXX 

단어(od̀oi.)를 등가어로 사용하였다.

3. 잠언 4:10-19의 ‘길’ 모티프 분석

이제 MT와 LXX에 나타난 ‘길’ 모티프의 구체적인 표현과 맥락을 각 절별

로 비교 분석하고자 한다. 특히 두 본문에서 나타나는 어휘적 차이, 표현 방

식, 동화/이화현상, 그리고 이를 통해 드러나는 문법적/해석적 특징에 주목할 

25) 여기선 수단/도구의 여격으로 번역되었다. 이것을 번역하면 ‘올바른 바퀴 자국들로’이다. 

D. B. Wallace, Greek Grammar beyond the Basics: An Exegetical Syntax of the New Testament 

(Grand Rapids: Zondervan, 1996), 162.

26) Ibid., 179.

27) Ibid.

28) L. Koehler, W. Baumgartner, and M. E. J. Richardson, eds., The Hebrew and Aramaic Lexicon 

of the Old Testament, 86-87.
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것이다. 이를 통해 LXX 번역이 본문에 대한 신학적 함의를 어떻게 확대/축소

했는지 살펴본다. 그래서 대조 분석을 통해 ‘길’이라는 모티프가 원문과 번역

본에서 어떻게 ‘삶의 방향’과 ‘삶의 원리’로 기능하는지를 밝히고자 한다.

3.1. 잠언 4:10-19 MT와 LXX의 대조 분석

10절 

`~yyIx; tAnv. ^l. WBr>yIw> yr:m'a] xq;w> ynIb. [m;v.
들어라 나의 아들아 그리고 나의 말들을 잡으라 그러면 너에게 생명의 

해들이 많아질 것이다.

a;koue, uiè,( kai. de,xai evmou.j lo,gouj( kai. plhqunqh,setai e;th zwh/j sou( i[na 

soi ge,nwntai pollai. od̀oi. bi,ou(

들어라, 아들아, 그리고 나의 말들을 취하라, 그러면 너의 생명의 해들이 

많아지게 될 것이다. 생계의 많은 길들이 너에게 있도록 하기 위하여 (목적)

10절은 “들으라”([m;v., :Akoue)와 “취하라”,“잡으라”(xq;, de,xai)로 이중 명

령 구조로 되어 있다.29) 이중 명령 구조는 히브리 지혜 문학에서 자주 사용

되는 수사적 기법으로, 첫 번째 명령이 두 번째 명령의 전제 조건이 되거나 

서로 보완적인 행동을 요구한다. 여기서 들으라는 단순한 청각적 듣기가 

29) 왈키는 ‘들으라’ 뒤에 ‘받으라’라는 두 번째 명령을 덧붙임으로써 말씀에 대한 내면화가 

없이 듣기만 하는 것은 부족하다는 사실을 강조한다. B. K. Waltke, Proverbs 1–15, 287 참

고; 로우-나이다(J. P. Louw and E. A. Nida)에 따르면, de,comai(받다)는 ‘꽉 잡다’라는 의미

도 포함한다. J. P. Louw and E. A. Nida, Greek-English Lexicon of the New Testament: Based 

on Semantic Domains (New York: United Bible Societies, 1996), 219. 따라서 들으라 그리고 

‘꽉 잡아라’도 이중 명령의 강조가 되는 좋은 번역이 될 수 있다.

구분 MT LXX 기법 문법 요소

명령문
[m;v.
xq;

:Akoue

de,xai
동화

모두 2인칭 남성 단수 

명령형

목적어 yr"m'a] evmou.j lo,gouj 동화 소유대명사+복수 명사

결과
^l. WBr>yIw>
~yyIx; tAnv. 

kai. plhqunqh,setai 

e;th zwh/j sou
동화 미래형 동사+소유 구조

추가 없음
i[na soi ge,nwntai 

pollai. od̀oi. bi,ou(
이화

목적절(i [na+접속법)+복수 

주어

<표 2> 잠언 4:10
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아니라 순종과 적극적인 받아들임을 의미하며, 취하라/잡으라는 지혜의 가

르침을 내면화하고 자신의 것으로 만드는 행동을 강조한다.

~yyIx; tAnv. ^l.과 e;th zwh/j sou를 비교하면, MT의 ̂ l.(너에게, 너를 위한)는 

LXX에서 소유격 sou(너의)를 등가어로 사용했다. 또한 MT의 ~yyIx;(생명)은 

형태상 복수이지만, LXX에서는 zwh/j(생명의)로 단수 소유격 등가어로 사

용되었다. 이는 번역자가 LXX에서 소유격을 사용하여 말씀을 듣는 사람의 

생명의 특성을 한정적으로 강조하고자 한 것으로 보인다. 10절에서 MT는 

WBr>yIw>(바브+미완료)가 LXX에서는 plhqunqh,setai(미래, 수동태, 직설법, 3인

칭, 단수)가 사용되었다. MT의 경우 단순하게 연결하는 바브나 병렬 바브 

다음에 나오는 익톨형은 바브 없이 동일한 시간과 시상을 갖는다.30) 따라

서 미래형으로 볼 수 있기에 LXX에서도 미래로 나타나며 수동적 표현이 

더해졌다. 또한 LXX에는 목적을 나타내는 i[na(~하기 위하여)로 시작하는 

i[na soi ge,nwntai pollai. òdoi. bi,ou가 추가 되었다. 이 추가 구문은 MT와 

LXX 사이의 뚜렷한 이화현상을 보여 준다. MT에는 전혀 존재하지 않는 이 

목적절의 첨가는 단순한 번역상의 변형을 넘어서는 해석적 확장으로, 번역

자가 원문에 없는 내용을 그리스 시대 독자의 이해를 잘 돕기 위하여 의도

적으로 삽입한 경우이다. 

이러한 비교 분석을 통해 보면, MT는 지혜의 가르침이 생명의 양적 연장

(해들)을 강조하는 반면, LXX는 bi,ou(생계, 생활방식)라는 용어를 도입하여 

삶의 질적 풍요로움과 다양한 가능성을 강조한다. 이는 지혜가 단순히 오

래 사는 것만이 아니라 의미 있고 풍요로운 삶의 방향을 제시하는 원리임

을 나타낸다. LXX의 번역자는 이러한 신학적 관점에서 지혜가 제공하는 

“생계의 많은 길들”(pollai. od̀oi. bi,ou)이라는 표현을 통해 지혜의 실용적이

고 다차원적인 가치를 강조하고 있다. 이는 잠언 전체를 관통하는 ‘두 길’ 

모티프와도 연결되며, 지혜의 길이 단순히 하나의 경로가 아닌 삶의 다양

한 국면에서 올바른 방향을 제시하는 포괄적인 인생 원리임을 시사한다.

11절

`rv,yO-yleG>[.m;B. ^y>Tik.r:d>hi ^y>tirEAh hm'k.x' %r<d<B.
지혜의 길로 내가 너에게 가르쳤다. 나는 너를 올곧음의 길들로 이끌었다.

od̀ou.j ga.r sofi,aj dida,skw se( evmbiba,zw de, se trociai/j ovrqai/j)

왜냐하면 내가 너에게31) 지혜의 길들을 가르치고, 또한 나는 너를 올바

30) P. 주옹, T. 무라오까, �성서 히브리어 문법�, 김정우 역 (서울: 기혼, 2012), 422.

31) 이중 대격을 사용할 때는 인칭대명사를 간접목적어로 해석하는 경우가 많다. D. B. 

Wallace, Greek Grammar beyond the Basics, 182에서 ‘dida,skw’ 동사 예시 참조.
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른 바퀴 자국들(길들)로 이끌기 때문이다.

MT 11절은 두 개의 히필 완료형을 사용한다(^y>Tik.r:d>hi, ^y>tirEAh). 히필은 능

동적 사역의 의미를 갖는다. LXX은 현재 시제를 등가어로 사용했다

(dida,skw, evmbiba,zw). 여기서 evmbiba,zw는 번역자의 해석이 들어간 것으로 보아

야 할 것인데, MT에선 “이끈다”는 뜻을 LXX에서는 “태운다”라는 의미로 

바꾸었다. LSJ(Liddell-Scott-Jones) 사전에선 evmbiba,zw가 ‘이끈다’, ‘지도하다’

라는 의미로 많은 철학자들이 기원전부터 기원후까지 이 단어를 사용했음

을 보여 준다(크세노폰, 데모스테네스, 폴리비우스, 필로스트라투스 등).32)

이로 보건대, LXX은 evmbiba,zw를 단순히 물리적 이동이 아닌, 도덕적이며 교

훈적 인도로 보았던 것으로 보인다. 특히 이 동사 선택은 삶의 원리를 가르

치는 적극적 행위로서, 부모가 자녀를 특정 방향으로 태워 보내는 것처럼 인

생의 항로를 정해주는 적극적 인도 개념을 담고 있다. 따라서 이 구절에 신

적인 법에 대한 언급은 없지만, 현재 교사의 관심사는 삶에 대한 실제적인 

32) H. G. Liddell, et al., A Greek-English Lexicon (Oxford: Clarendon Press, 1996), 539.

구분 MT LXX 기법 문법 요소

사역

진술
^y>tirEAh dida,skw se 동화

히브리어 완료형 → 

그리스어 

현재형(진술)

목적어 hm'k.x' %r<d<B. od̀ou.j sofi,aj 동화

히브리어 

단수+여성명사 → 

그리스어 

복수+여성명사

사역

진술
^y>Tik.r:d>hi evmbiba,zw de, se 이화

히브리어 완료형 → 

그리스어 

현재형(진술)

목적어 rv,yO-yleG>[.m;B. trociai/j ovrqai/j 동화

히브리어 

복수+여성명사 → 

그리스어 

복수+여성명사

<표 3> 잠언 7:11 
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지침에 있음을 알 수 있다.33) 길은 단순한 물리적 경로가 아닌 삶의 방향성

과 지침을 제공하는 근본적 프레임워크로 기능하며, LXX의 trociai/j ovrqai/j

(올바른 바퀴 자국들)라는 표현은 이러한 삶의 원리가 구체적인 발자국처럼 

따라갈 수 있는 명확한 지침이 됨을 시사한다. 또한 번역자가 사용한 접속사 

ga,r와 de,는 이화현상으로 이 가르침의 논리적 구조를 강화하여, 삶의 방향이 

단순한 제안이 아닌 필수적 지침이자 근거임을 강조하고 있다.

12절 

`lveK'ti aOl #WrT'-~aiW> ^d<[]c; rc;yE-aOl ^T.k.l,B.

네가 걸을 때 네 발걸음이 줄어들지 않을 것이고, 네가 달릴 때에도 넘

어지지 않을 것이다.

eva.n ga.r poreu,h|( ouv sugkleisqh,setai, sou ta. diabh,mata( eva.n de. tre,ch|j( ouv 

kopia,seij)

왜냐하면 네가 길을 간다면, 너의 발걸음이 막히지 않을 것이고, 또한 

네가 달린다 해도 지치지 않을 것이다. 

12절은 지혜의 길을 걷는 자에게 주어지는 보호와 약속을 담고 있다. MT

33) C. H. Toy, A Critical and Exegetical Commentary on the Book of Proverbs, International 

Critical Commentary (New York: C. Scribner’s Sons, 1899), 92.

구분 MT LXX 기법 문법 요소

조건절

1
^T.k.l,B. eva.n poreu,h| 동화

칼 부정사 + 2인칭 

대명사 → 

2인칭 조건절

결과절

1
^d<[]c; rc;yE-aOl

ouv 

sugkleisqh,setai, 

sou ta. 

diabh,mata

동화

부정+미완료형 → 

부정+미래수동+

소유 구조

조건절

2
#WrT'-~aiW eva.n de. tre,ch|j 동화

조건 접속사+미완료형

→ 2인칭 조건절

결과절

2
lveK'ti aOl ouv kopia,seij 이화

부정+니팔 미완료형 

→ 부정+미래형 

<표 4> 잠언 4:12
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의 ̂ T.k.l,B.(네가 걸을 때)와 LXX의 eva.n poreu,h|(네가 간다면)는 동화현상을 보

여 준다. 오코너(M. P. O’Connor)는 부정사 연계형에 대명 접미사가 붙는 경

우 명사형으로 번역하는 것이 가장 기본적인 의미에 충실하다고 설명한

다.34) 따라서 ̂ T.k.l,B.는 “네 걸음”, “네 걷기”의 의미로 볼 수 있다. LXX는 이 

부정사 구문을 조건절로 전환했는데, 본문에는 총 두 개의 조건절이 있다. 첫 

번째는 앞서 언급한 부정사 구문이 조건절로 번역된 경우이고, 두 번째는 

MT의 조건 접속사+미완료형 #WrT'-~aiW가 LXX에서 eva.n de. tre,ch|j로 등가어가 

된 경우이다. 부정사 구문을 조건절로 번역한 것은 특이하지만, 의미상 큰 변

화가 없어 동화현상으로 분류할 수 있다. 그러나 두 번째 조건절 다음의 결과

절에서는 주목할 만한 변화가 있다. MT의 lv.eK'ti aOl(넘어지지 않을 것이다)

이 LXX에서 ouv kopia,seij(지치지 않을 것이다)로 등가어 사용되어, 의미상의 

변화가 발생했다. 이는 번역자의 해석적 개입을 보여주는 이화현상으로 볼 

수 있다. ouv kopia,seij는 kopia,w 동사의 부정(ouv)+미래형으로, 몬타나리

(Montanari) 사전에 따르면 이 동사는 “피로하다, 지치다”(to be tired, grow 

tired)와 “수고하다, 열심히 일하다”(to toil, work hard, labor)라는 두 가지 주요 

의미를 갖는다.35) 특히 신약성경에서 자주 사용되는 이 단어는 여정이나 지

속적인 활동으로 인한 신체적·정신적 피로를 의미한다. 히브리어의 “넘어지

지 않음”(lveK'ti aOl)이 LXX에서 “지치지 않음”으로 번역된 것은, 지혜의 길을 

걷는 자가 단순히 실패나 실족을 피하는 것을 넘어 삶의 여정에서 지속적인 

활력과 힘을 얻게 됨을 강조하려는 의도로 볼 수 있다.

레이번-프라이(W. D. Reyburn and E. McG. Fry)는 잠언 4:12가 욥기 18:7

과 유사하다고 지적한다.36) 그러면서 12절은 서로 간에 점진적인 평행을 

이룬다고 말하면서 “걷다”에서 “달리다”로 “방해받다”(막히다)에서 “넘어

지다”로 강도가 증가한다고 말한다.37) 지혜의 길을 따르는 삶은 단순히 장

애물이 없는 평탄함을 넘어 그리스적 관점에서 ‘지치지 않는 삶’ 곧 지속적

이고 역동적인 삶의 원리라는 것을 보여 준다.

34) B. K. Waltke and M. P. O’Connor, An Introduction to Biblical Hebrew Syntax (Winona Lake: 

Eisenbrauns, 1990), 600.

35) F. Montanari, “kopia,w,” The Brill Dictionary of Ancient Greek, M. Goh and C. Schroeder, 

eds., (Leiden; Boston: Brill, 2015).

36) W. D. Reyburn and E. McG. Fry, A Handbook on Proverbs, UBS Handbook Series (New 

York: United Bible Societies, 2000), 105.

37) Ibid.
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13절

`^yY<x; ayhi-yKi h'r<C.nI @r<T,-la; rs'WMB; qzEx]h;
너는 훈계를 잡으라. 놓치지 말아라. 그것을 지켜라. 이는 그것이 네 생

명이기 때문이다. 

evpilabou/ evmh/j paidei,aj( mh. avfh/|j( avlla. fu,laxon auvth.n seautw/| eivj zvwh,n sou)

너는 나의 교훈을 잡아라, 버리지 말라, 오히려 너의 생명을 위하여 네 

스스로 그것을 지켜라.

13절은 지혜의 가르침을 굳게 붙잡고 지키라는 권면을 한다. MT는 세 개

의 명령문(qzEx]h;, @r<T,-la;, h'r<C.nI)을 사용하여 “훈계를 잡으라, 놓치지 말라, 지

켜라”라고 권면하며, 그 이유를 “이는 그것이 네 생명이기 때문이다”라고 

설명한다. LXX도 세 개의 명령문(evpilabou/, mh. avfh/|j, fu,laxon)을 사용하여 비

슷한 내용을 전달하지만, 몇 가지 주목할 만한 이화현상이 나타난다.

첫째, LXX는 MT의 “훈계”(rs'WMB;)를 “나의 교훈”(evmh/j paidei,aj)으로 번

역하였다. LXX는 대명사 소유격을 추가하여 교훈에 관한 분명한 출처를 

정확히 명시하고자 하였다. 이것은 지혜를 매우 소중히 여기고, 붙잡아야 

함을 분명한 출처를 통해 더 강조하는 것이다. 지혜를 붙잡는다는 것은 

이 세상에서의 삶의 핵심이고, 본질이라 할 수 있을 정도로 매우 중요하

구분 MT LXX 기법 문법 요소

명령문1 qzEx]h; evpilabou/ 동화
히브리어 명령형 → 

그리스어 명령형

목적어 rs'WMB; evmh/j paidei,aj 이화

히브리어 ‘훈계’ → 

그리스어 ‘나의 교훈’, 

소유격 추가(이화)

명령문2 @r<T,-la; mh. avfh/|j 동화

히브리어 부정 명령 → 

그리스어 부정 명령, 

의미 일치

명령문3 h'r<C.nI
fu,laxon 

auvth.n 
동화

히브리어 명령형 → 

그리스어 명령형

이유절 ^yY<x; ayhi-yKi
seautw/| eivj 

zvwh,n sou
이화

히브리어 이유절 

대신 목적으로 대체

<표 5>  잠언 4:13
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다.38) 10-13절의 지혜를 받아들이라는 긍정적인 권고는 이제 악인의 길을 

선택하지 말라는 경고와 균형을 이룬다(14-17절).39)

둘째, MT의 이유절(^yY<x; ayhi-yKi)이 LXX에선 목적(seautw/| eivj zvwh,n sou)으

로 변형되어 이화현상을 보여 준다. 이러한 번역 전략은 LXX 번역자가 MT

의 기본 메시지는 유지하면서도, 그리스 문화권 독자들에게 지혜의 가르침

의 개인적 적용과 실천적 유익을 더 강조하려 했음을 시사한다. 특히 “네 

자신을 위해”(seautw/|)라는 표현의 추가는 그리스 문화권에서 중시하는 자

기 계발과 개인적 유익의 관점을 반영한 것으로 볼 수 있다. 이처럼 13절에

서 명령문의 기본 구조는 동화현상을 보이지만, 소유격 추가와 이유절의 

목적절 대체라는 이화현상을 통해 번역자의 해석적 의도가 드러난다. 13절

의 강력한 권면은 이어지는 14-17절에서 묘사되는 악인의 길과 극명한 대

조를 이룬다. 골딩게이(J. Goldingay)가 지적하듯, 지혜를 붙잡는 것은 단순

한 지식의 문제가 아니라 윤리적 선택의 문제이며, 이는 14-17절에서 불신

실함과 파괴적 삶의 방식으로 묘사된다.40) 악인들이 잠을 자지 못하고(16

절), 악의 떡을 먹고 폭력의 포도주를 마시는(17절) 모습은 지혜의 가르침

을 붙잡지 않을 때 삶이 얼마나 자기를 파괴할 수 있는지를 보여 준다. 따라

서 13절의 “그것이 네 생명”이라는 선언은 단순한 수사가 아니라, 지혜의 

길과 악인의 길 사이의 실존적 선택이 가져올 결과를 강조하는 것이다.

14-15절

`~y[ir" %r<d<B. rVea;T.-la;w> aboT"-la; ~y[iv'r> xr:aoB.
`rAb[]w: wyl'['me hjef. AB-rb'[]T;-la; Wh[er"P.

악인들의 길로 들어가지 말고, 악한 자들의 길을 따르지 말라. 그것을 

피하고, 그 위로 지나가지 말라. 돌이켜 지나가라.

od̀ou.j avsebw/n mh. evpe,lqh|j mhde. zhlw,sh|j òdou.j parano,mwn( evn w- a'n to,pw| 

stratopedeu,swsin( mh. evpe,lqh|j evkei/( e;kklinon de. avpV auvtw/n kai. para,llaxon)

불경건한 자들의 길들로 나아가지 말고, 불법한 자들의 길들을 부러워

하지 말라. 그들이 진을 치는 어떤 장소에도 가지 말고, 그들로부터 돌이

켜 비켜 가라.

38) L. Wilson, Proverbs: An Introduction and Commentary, D. G. Firth, ed., Tyndale Old 

Testament Commentaries 17 (London: InterVarsity Press, 2017), 93.

39) Ibid.

40) J. Goldingay, Proverbs (Grand Rapids: Eerdmans, 2023), “PROVERBS 4:1–27” 참조.
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14-15절은 악인의 길을 피하라는 강력한 경고를 담고 있다. MT의 ‘길’ 관

련 단어 xr:ao와 %r<D<ְ가 11절과 마찬가지로 모두 LXX에서 òdo,j로 등가어가 사

용되었으며, 단수형이 복수형으로 바뀌었다. 또한 “악인”(~y[iv'r>)과 “악한 

자”(~y[ir")가 LXX에서 각각 “불경건한 자”(avsebw/n)와 “불법한 자”(parano,mwn)

로 등가 대응되어, 그리스 문화권의 윤리적이며 종교적·법적 용어로 변환

되었다. 

MT의 “따르지 말라”(rVea;T.-la;w>)가 LXX에서 “부러워하지 말라”(mhde. 

zhlw,sh|j)를 등가어로 선택했다. 이는 단순한 행위의 금지를 넘어, 악인의 길

에 대한 내적 욕망까지 경계하는 의미로 확장된 이화현상이다. 14-15절에 

나타난 네 가지의 명령을 구체화하여 “이 길로 가지 마세요! 이 나쁜 것들

로부터 멀리 떨어지세요! 그들을 떠나세요! 당신만의 길로만 가세요!”로 번

구분 MT LXX 기법 문법 요소

명령문

1
aboT"-la; mh. evpe,lqh|j 동화

부정 명령형 유지, 

의미 일치

길표현

1
~y[iv'r> xr:aoB. od̀ou.j avsebw/n 이화

단수→복수, ‘악인’→

‘불경건한 자’로 윤리

적 변환

명령문

2
rVea;T.-la;w> mhde. zhlw,sh|j 이화

‘따르다’→‘부러워

하다’로 의미 변화

길표현

2
~y[ir" %r<d<B. od̀ou.j parano,mwn 이화

단수→복수, 

‘악한 자’→‘불법한 자’

로 법적 용어 사용

명령문

3
AB-rb'[]T;-la; mh. evpe,lqh|j evkei 동화 부정 명령형 유지

추가

구문
없음

evn w- a'n to,pw| 

stratopedeu,swsin
이화

군사적 은유 추가, 

해석적 확장

명령문

4

hjef.
rAb[]w: wyl'['me 

e;kklinon de. avpV 

auvtw/n kai. 

para,llaxon

동화 명령형 유지

<표 6> 잠언 4:14-15
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역할 수 있다.41) 또한 15절에서 LXX는 MT에 없는 군사적 은유(evn w- a'n 

to,pw| stratopedeu,swsin, “그들이 진을 치는 어떤 장소”)를 추가하여, 악인의 

길을 더욱 위험한 전쟁터로 묘사하는 해석적 확장을 보여 준다. 이러한 번

역 전략은 LXX 번역자가 MT 원문의 윤리적 경고를 그리스 문화권에 맞게 

재해석하면서, 악인의 길을 더욱 구체적이고 위험한 것으로 강조하려 했음

을 보여 준다. 이는 길 모티프가 단순한 행위의 방향이 아니라, 삶의 근본적 

원리와 방향성을 결정하는 중요한 선택임을 강조하는 것이다. 

16-17절

`Wlyvik.y: aOl-~ai ~t'n"v. hl'z>g>nIw> W[rEy" aOl-~ai Wnv.yI aOl yKi
`Wtv.yI ~ysim'x] !yyEW> [v;r< ~x,l, Wmx'l' yKi 

그들은 악을 행하지 않으면 잠을 이루지 못하고, 누군가를 넘어뜨리지 않

으면 그들의 잠이 빼앗긴다. 그들은 악의 떡을 먹고, 폭력의 포도주를 마신다.

ouv ga.r mh. ùpnw,swsin( [I eva.n mh. I] kakopoih,swsin( avfh,|rhtai o ̀ u[pnoj 

auvtw/n( kai. ouv koimw/ntai( oi[de ga.r sitou/ntai si/ta avsebei,aj( oi;nw| de. 

parano,mw| mequ,skontai)

그들은 악을 행하지 않으면 잠들지 못하고, 그들의 잠은 빼앗겼으며, 그

들은 자지 않는다. 이들은 불경건의 음식을 먹고, 불법의 포도주에 취한다.

41) W. D. Reyburn and E. McG. Fry, Handbook on Proverbs, 107.

구분 MT LXX 기법 문법 요소

조건절

1

Wnv.yI aOl
W[rEy" aOl-~ai

mh. up̀nw,swsin(  

eva.n mh. 

kakopoih,swsin

동화 조건 구조 유지

결과절 ~t'n"v. hl'z>g>nIw>
avfh,|rhtai o ̀

u[pnoj auvtw/n
동화 수동 의미 유지

추가

구문
없음

kai. ouv 

koimw/ntai
이화

해석적 확장, 

강조 반복

조건절

2
Wlyvik.y: aOl-~ai 없음 이화 히브리어 구문 생략

<표 7> 잠언 4:16-17
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16절에서 LXX는 MT에는 없는 kai. ouv koimw/ntai(그리고 그들은 자지 않는

다)가 추가되었다. 악인들은 악한 구상을 세우지 않으면 잠이 오지 않는다. 그

들은 밤을 우선시하는데, 밤에는 다음 날을 위한 행위를 구상할 수 있기 때문

이고, 이것은 붕괴를 초래하는 내적 충동(inner impulse)을 의미한다.42)

MT의 Wlyvik.y: alo-~ai는 LXX에서 생략되었다. 이는 조건절에 대한 생략 이

화현상으로 번역자의 이해 부족보다는 문맥의 흐름을 더 자연스럽게 만들

기 위한 의도적 선택으로 볼 수 있다. MT의 “마신다”(Wtv.yI)가 LXX에서 “취

한다”(mequ,skontai)로 등가어가 사용된 것은 의미의 확장과 강조를 통한 이

화현상이다. 단순히 ‘마시는’ 행위를 넘어 ‘취하는’ 상태로 표현함으로써, 

악인의 행위를 더욱 과도하고 통제 불능의 상태로 묘사하여 그 심각성을 

강조한 것이다. 악인들이 선택한 결과로 전리품(빵/포도주)을 먹고 마시지

만, 그 근원은 희생자들에게 해를 입힌 악한 행동(폭력의 포도주)에서 비롯

된 것이다.43)

18-19절

`~wYOh; !Akn>-d[; rAaw" %leAh Hg:nO rAaK. ~yqiyDIc; xr:aow>
p `WlveK'yI hM,B; W[d>y" alo hl'pea]K' ~y[iv'r> %r<D<

의인들의 길은 빛나는 빛과 같아서 점점 더 밝아져 한낮에 이른다. 악

인들의 길은 어둠과 같아서, 그들은 무엇에 걸려 넘어질지 알지 못한다.

aiv de. od̀oi. tw/n dikai,wn om̀oi,wj fwti. la,mpousin( proporeu,ontai kai. 

42) B. K. Waltke, The Book of Proverbs, 290. 내적 충동(inner impulse)은 잠 4:16에서 언급된 악

인들의 심리적 상태를 설명하는 개념으로, 이는 악인들이 악행을 저지르지 않으면 잠을 

이루지 못할 정도로 강박적이고 중독적인 심리적 추진력을 의미한다. 이러한 내적 충동

은 통제 불가능한 성격을 지니며, 자신과 타인의 삶을 파괴하는 결과를 낳는다. LXX의 

추가 구문 “그들은 자지 않는다”(kai. ouv koimw/ntai)는 이러한 중독적 집착을 강조하며, 악

행이 그들의 생존과 삶의 원천이 되었음을 시사한다.

43) L. Wilson, Proverbs, 93.

구분 MT LXX 기법 문법 요소

음식

비유
~x,l, Wmx'l' [v;r< 

sitou/ntai si/ta 

avsebei,aj
이화

‘악’→‘불경건’으로 

종교적 용어 사용

음료

비유
Wtv.yI ~ysim'x] !yyEW>

oi;nw| de. 

parano,mw| 

mequ,skontai

이화

‘폭력’→‘불법’으로 

법적 용어 사용, 

‘마시다’→‘취하다’

로 강조
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fwti,zousin( e[wj [I katorqw,sh| h̀ h̀me,ra ai ̀ de. od̀oi. tw/n avsebw/n skoteinai,( 

ouvk oi;dasin pw/j prosko,ptousin)

의로운 자들의 길들은 빛처럼 빛나며, 앞으로 나아가고 비추다가 날이 

완전히 밝아질 때까지 그렇다. 불경건한 자들의 길들은 어둡고, 그들은 

어떻게 걸려 넘어지는지 알지 못한다.

18-19절은 의인에게 오는 혜택과 악인의 재앙을 대조한다. 이것은 잠언 1

장을 다시 연상케 하는데, 악인들이 새가 그물에 걸리듯 자신들이 판 함정

에 빠졌듯이, 악인들은 무엇에 걸려 넘어지는지 알지 못한다.44) 하지만 의

인의 길은 처음에는 희미한 빛을 제공하지만, 결국 그 빛이 점점 밝아지면

서 안전한 통행을 제공한다.45)

여기서 18절의 동사 묘사가 독특하게 표현된다. MT의 rAaw" %leAh(점점 더 

밝아져)가 LXX에서 proporeu,ontai kai. fwti,zousin(앞으로 나아가고 비춘다)

으로 등가어가 사용되었다. MT의 단수 분사가 LXX에서는 복수 동사로 바

뀌었고, ‘밝아지다’라는 수동적 의미가 ‘나아가다’와 ‘비추다’라는 능동적 

행위로 확장되었다. 이는 의인의 길이 단순히 밝아지는 것이 아니라, 적극

44) P. E. Koptak, The NIV Application Commentary: Proverbs (Grand Rapids: Zondervan, 2003), 149.

45) Ibid.

구분 MT LXX 기법 문법 요소

비유 Hg:nO rAaK.
om̀oi,wj fwti. 

la,mpousin
동화 비유 구조 유지

동사 

묘사
rAaw" %leAh

proporeu,ontai 

kai. fwti,zousin
이화

분사→동사, 

단수→복수, 

의미 확장

시간 

표현
~wYOh; !Akn>-d[

e[wj katorqw,sh| 

h̀ h̀me,ra
동화 시간 개념 유지

상태 

묘사
hl'pea]K' skoteinai, 동화 비유→형용사

결과 

묘사

W[d>y" aOl
WlveK'yI hM,B;

ouvk oi;dasin pw/j 

prosko,ptousin
동화 부정문 유지

<표 8> 잠언 4:18-19
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적으로 전진하고 빛을 발하는 것으로 해석하는 번역자의 이해를 보여 준다. 

19절에서는 악인의 길이 “어둠과 같다”(hl'pea]K')는 MT의 비유적 표현이 

LXX에서는 “어둡다”(skoteinai,)라는 직접적인 서술 형용사를 등가어로 사

용했다. 이는 그리스어의 간결한 표현을 선호하는 동화현상으로 볼 수 있

다. 또한 MT와 LXX 모두 악인들이 ‘걸려 넘어질 것을 알지 못한다’는 결과

를 강조하여, 무지와 실패라는 악인의 운명을 분명히 한다. 전체적으로 

18-19절의 번역은 의인과 악인의 대조를 빛과 어둠의 이미지로 분명하게 그

리고 있으며, 이는 길 모티프가 단순한 행위의 방향이 아니라, 삶의 원리와 

근본적인 방향을 결정하는 중요한 부분임을 보여 준다. 

3.2. ‘길’의 ‘삶의 방향’과 ‘삶의 원리’로서의 의미

MT와 LXX를 비교 분석한 결과, 길 모티프는 단순한 물리적 경로를 넘어 

인간 존재의 근본적 방향성과 삶의 원리를 담고 있음이 드러났다. 특히 주

목할 점은 LXX에서 히브리어  단수형  길(%r<D<)이 복수형(od̀ou,j)으로 일관되

게 번역되었다는 사실이다. 이는 길이 단일한 선택이 아닌, 다층적이고 지

속적인 존재 방식을 의미함을 암시한다.

길이 삶의 방향으로 기능하는 측면은 11절의 지혜의 길과 14-15절의 악

인의 길 사이의 대비에서 명확히 나타난다. 이는 단순한 행동 이상의 존재

론적 방향성을 보여 준다. 내면의 방향성까지 다루고 있음은 MT의 “따르

지 말라”(rVea;T.-la;w>)를 LXX가 “부러워하지 말라”(mhde. zhlw,sh|j)를 등가어로 

사용한 점에서 확인된다. 16-17절에서는 이러한 방향성이 더욱 구체화된다. 

악인들은 악을 행하지 않으면 잠을 이루지 못하는 중독적 상태에 있으며, 악

의 떡과 폭력의 포도주를 취하는 파괴적 행태를 보인다. 이는 잘못된 삶의 

방향이 가져오는 결과를 생생하게 보여 준다. 그리스 문화권 독자들에게 이

러한 방향성의 심각성은 LXX가 “불경건”(avsebei,aj)과 “불법”(parano,mw|)이라

는 종교적·법적 용어를 사용함으로써 더욱 심화된다.

실천적 지침으로서, 길이 삶의 원리를 제공하는 측면도 중요하다. LXX

가 10절에 추가한 “생계의 많은 길들”(pollai. òdoi. bi,ou)이라는 표현은 지혜

가 일상 영역에 적용되는 구체적 원리임을 강조한다. 12절에서는 MT의 

“넘어지지 않음”(lveK'ti aOl)이 LXX에서 “지치지 않음”(ouv kopia,seij)으로 등

가어를 사용했다. 이는 지혜의 길이 단순히 실패를 방지하는 것이 아니라, 

지속적 에너지와 활력을 제공하는 삶의 원리임을 시사한다. 13절에서는 

“훈계를 잡으라”(rs'WMB; qzEx]h;)가 LXX에서 “나의 교훈을 잡아라”(evpilabou/ 
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evmh/j paidei,aj)로 번역되어 소유대명사가 추가되었는데, 이는 원리의 출처와 

권위를 명확히 하려는 의도로 해석할 수 있다.

빛과 어둠의 대조를 보여주는 18-19절은 이러한 원리의 궁극적 결과를 

드러낸다. MT의 “점점 더 밝아져”(rAaw" %leAh)를 LXX가 “앞으로 나아가고 

비춘다”(proporeu,ontai kai. fwti,zousin)를 등가어로 사용한 것은 길이 적극

적 진행과 영향력의 원리임을 보여 준다. 이러한 번역 차이는 단순한 언어

적 변화를 넘어서, 길 모티프의 동적이고 변혁적인 성격을 강조하며, 삶의 

원리로서 지혜가 지닌 점진적 발전과 확장의 특성을 드러낸다.

4. 결론

본 연구는 잠언 4:10-19에 나타난 길 모티프를 MT와 LXX의 비교 분석을 

통해 고찰하였다. 연구를 통해 잠언 4:10-19의 ‘길’ 모티프에서 MT와 LXX

번역에서 상이한 언어적 차이와 신학적 해석이 적용됨을 확인하였다. 특히  

번역자에 의해 재해석된 삶의 원리와 방향성은 성경의 번역학적·신학적 연

구에 중요한 의미를 제공한다.

서론에서 제시한 바와 같이, 잠언 4장은 지혜의 세대 간 전승(1-9절), 지

혜의 방향성(10-19절), 그리고 지혜의 실천적 적용(20-27절)이라는 세 가지 

차원으로 구성되어 있다. 본 연구의 중심인 10-19절의 길 모티프는 이 연속

체의 중추로서, 첫 단락의 세대 간 지혜 전승이 마지막 단락의 실천적 적용

으로 이어지는 과정을 설명하는 개념적 틀을 제공한다. MT와 LXX를 비교 

분석한 결과, 길 모티프는 ‘삶의 방향’과 ‘삶의 원리’라는 두 가지 핵심 차원

을 통합하는 것으로 드러났다.46) 삶의 방향으로서의 길은 인간 존재의 근

본적 지향성을 결정짓는 선택의 문제로, 지혜의 길과 악인의 길 사이의 대

비는 첫 단락에서 언급된 세대 간 지혜 전승의 목적을 보여 준다. 삶의 원리

로서의 길은 일상적 결정과 행동에 적용되는 실천적 지침을 제공하며, 이

는 20-27절에서 구체화되는 실천과 직접 연결된다. 본 연구의 의의는 길 모

티프의 번역학적 분석을 통해 잠언 4장 전체의 구조적·신학적 일관성을 밝

히는 데 있다. MT와 LXX의 비교는 서로 다른 문화적 맥락에서 길 모티프

46) 본 연구는 한국어 성경 번역에 실용적 제언을 제공한다. �개역개정� 잠 4:11, 14, 18-19의 

‘길’에 “삶의 원리” 또는 “삶의 방향”이라는 설명적 각주를 추가하면 독자들이 이 모티프의 

존재론적·실천적 의미를 더 깊이 이해하는 데 도움이 될 것이다. 이러한 각주는 ‘길’이 단순

한 물리적 경로가 아닌 인생의 근본적 선택과 일상적 실천 원리를 의미함을 명확히 한다. 

이를 통해 현대 독자들에게 잠언의 메시지가 더욱 효과적으로 전달될 수 있을 것이다.
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의 이해를 보여 주며, 이는 현대적 맥락에서 성경 해석과 적용에 풍부한 통

찰을 제공할 것이다.
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<Abstract>

Translation and Interpretation of the ‘Way’ Motif in 

Proverbs 4:10-19: 

A Comparative Study of the Masoretic Text and the Septuagint

Hyoseob Won

(Chongshin University)

This study examines the ‘way’ (%r<D< / od̀o,j) motif in Proverbs 4:10-19 through 

a comparative analysis of the Masoretic Text (MT) and the Septuagint (LXX), 

proposing a comprehensive interpretation that integrates the existential and 

practical dimensions of wisdom literature. While previous scholarship has 

emphasized either the ontological significance or the educational function of the 

‘way’ motif, this research demonstrates that the concept functions 

simultaneously as both ‘life direction’ and ‘life principle.’

The methodology employs textual comparison between the MT and the LXX, 

examining assimilation and dissimilation phenomena in translation to understand 

how ancient translators interpreted the Hebrew text. The analysis reveals that 

LXX translators consistently rendered singular Hebrew terms for ‘way’ into 

plural forms, suggesting a multilayered understanding of life’s pathways. 

Particularly significant is the LXX’s addition of explanatory clauses and 

theological interpretations that expand the practical implications of wisdom. 

Key findings include: (1) the ‘way’ motif serves as a foundational framework 

connecting the intergenerational transmission of wisdom (4:1-9) with its 

practical application (4:20-27), (2) LXX translation strategies reflect Hellenistic 

interpretations that emphasize both the progressive nature of righteous living and 

the destructive consequences of wickedness, (3) the contrast between the way of 

wisdom and the way of the wicked functions as fundamental principles 

governing human existence.

The study concludes that the ‘way’ motif in Proverb 4:10-19 provides an 

integrated understanding of wisdom that encompasses both existential 

orientation and practical guidance. The comparative analysis between the MT 

and the LXX enriches our understanding of how ancient interpreters understood 

the enduring significance of biblical wisdom for contemporary application.


